
P e s t e n  vasárnap m artius l O ’-yi1 B S 3 9 .

M eiíje len  tá r s á v a l  p srv iu t h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c s ü tö r tö k ö n . F é l évi (U jja h e ly b e n  
k é p e k k e l 5  ffc. b e r i t é k í a la n n l ; p o s tá n  (» f t.  pem rnben B u d a p e s tie k  é \« e $ r\e tle iik é n t is  v á lth a tn a k  

p é ld á n y t .  A ' fo ly ó ira tn a k  eg y e s  s/.ám a , v ag y  k ép e  J -  k r .  p  p.

ELBESZÉLÉS.

L e á n y  é s  M ó r .

(A ndaluz m onda.)
K ö z l i  B.  B A S K Ó C Z Y  F E R E N C Z.

Egész naponta az andaluz p art hosszában já r ta in  azon r é s z e n , 
m elly  C hiclana és Jariffa közö tt ny ű lik -k i ; es t felé átm entem  P a -  
lom a csúcs m e lle tt, ’s C elonia nevű falu felé közeledem . A 5 p art 
e ’ része  erdős és vad. A z o rszágú t m in tegy  fél ó ranegyednyire 
feksz ik  a ’ tengertő l. A ’ szárazon m egszakadt hegycsoporto t lá t a ’ 
szem , hol parafák  ’s illatos füvek n ő n e k ; az országút ’s ten g er k ö 
zö tt egy  sor fövényhalom  h u zó d ik -e l, m ig egyes sz irtek  te tő irő l , 
m ellyek  az országút m elle tt i t t  o tt em e lk e d n ek , m ór ő rto ry o k  ö t- 
red é k e i lá tha tók . A ’ napvilág ham ar e l tű n t ,  de a ’ hold fe l jö tt ,  
’s m egváltoztató la s s a n , m ennél m agasbra em elk ed ő k , a5 je lenés 
kom oly k a r a k te r é t ; m időn szelíd fényét a ’ sovány siva tag ra  v e t é , 
a ’ reszkető  te n g e rt ezüsttel m e g tö ltő , ’s a ’ S tun is hegyek  vázola- 
ta it  m egism ertető.

Ism ét m integy ó rá t hagytam  h á t r a , ’s fö lgerjed t bennem  a ’ 
k ívánság  valahol é j-szállást ta lá ln i; m id ő n , eg y  kiálló  te tőről le jő
vén , nem  nagy  távu lságra három  épületet p illan té k -m eg , m ellyek  
közül k e ttő  nyilvánosan igen nagy  volt. L egközelebbi a ’ parthoz 
m órnak  lá ts z é k , de nagyobb v o l t , hogy  sem  puszta ő rto ronynak  
ta rth a tám  vala. K öztte  ’s a ’ fövényhalm ok k ö z ö tt ,  közel az o r
szágúihoz , á llo tt egy m á s , m ellyet tü stén t ko lo sto rnak  ism e rő k , 
m i a la tt a ttó l csekély  távnlságban balra  egy erős ép ü le t, roppant 
to rn y o k k a l, n agy  té r t  fogott-el. K ülsője nagyon festő inek  lá tszék . 
M ie lő tt é jszá llásért a ’ ko lostorba b eszá llta m , elhagyóm  az ország
u ta t , ’s nehány száz lépést tevék  azon épület f e lé , hogy  az t pon
tosabban m egtek in thessem .

A ’ hold m ost m eglehetős m agasan á l lo t t , ’s fényénél m indent 
világosan ki lehető ism ern i; de egy tá r g y ,  m ellyre sugarai e s te k ,  

jobban  vonó m agára szem e im e t. m in t inas m inden. A oalak  volt
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a z ,  nagy  és pom pás, m elly a ' karfára  tá m aszk o d ék : kezei m elljén 
k eresztbe  v e tv é k , ’s feje ugyan azon nyugvók. M indig közelebb 
lé p te m , ú g y , hogy nrezának k o m o ly , k issé szom orú je len tésé t 
m egism erhetni h ittem . K eresz té t ’s oh  ásó já t is lá thatám  ; azok ol
dalún függtek . —  Aüt csinál d i t t  ? —  A ' v ár egészen lak ta lannak  
lá tszék . E gy  to rony  m ég sé rte tlen  volt ugyan . de a ' falak  m in
denü tt inegroncso ivák , ’s ineghasadvák ; nagy tö redékek  és kőhal
m ok fekvőnek láb a im n ál, ’s a ’ bejárások fűvel és bokorral d z  r -  
v á k ,  m elly  sok  helyen a ’ fa lak a t is befed te , ’s az ab iakny ilások- 
ból nő tt-k i. Igazán kérdhetem  m agam at ,,m it a k a r t ő itt

I t t  áiiék  rövid ideig határozatlan , beszé ljek -e! D e lassan ! nem 
tu d ta m , hogy babonás érze t fo g o tt-e l, ’s egész aggódásig em elke
dők. —  .J ia lg a  dolog —  gondolám  m agam ban —  ez épülete t bi_ 
zonyára  la k já k , ’s a ’ szegény nő esti légen frisifi m agát.44 .—  D e 
nem  üzhetém -el azon érzést okokkal. Y égre nem ta rth a tn ia  m a
gainat ; lassan é ltávozám , de a ’ m ellett m indig az a lak ra  m eresz
tem  szem em ’ , m elly fo lyvást m ozdulatlan m aradt. K evés perez 
m úlva ism ét az országúton valék  , ’s nem  kételkedem  tö b b é ; azon
ban h irte len  a ’ ko lostor-csengetyüre tevém  kezem et. A z ajtó  sebe
sen k in y it ta té k , ’s lá togatásom  nem  so k ára  bejelen te tett.

,K olosto runk  ajtó i m indig nyifvák azoknak  , k ik n e k  o lta lm ára 
van szükségük4 —  mondd a ’ szentferenczi sz e rz e te s , k i az a jtó t 
fölnyitá . —  -M ost éppen gyász a jtatosságo t ta rtu n k  D onna Isabel- 
la é rt, de nem  sokára  elvégződik a z ; ak k o r  a z u tá n , liain , k ie lég it-  
te tn ek  k ívánságaid . K e le trő l, vagy nyugotról jö sz  ?4

—  N yugatró l —  viszonzám  —  B eloniából.

.Fenségesen  világit a ’ h o ld !4 foly tató  a ’ szerzetes.

—  O lly világosan , hogy engem  az országútró l balra  azon vár 
felé á tc s a lt , hol az erké lyen . —

,A ’ végrim re hivatom  !4 —  szakaszto tt félben a ’ sz e rz e te s , m i
a la tt sebesen k ere sz te t hányt m agára. 'Valóban e lh ag y o tt, a ’ nél
k ü l ,  hogy többet szóllo tt volna,

M iután az utas szükségei k ie lég ítve vo ltak , ugyan azon szerzetes, 
k i bebocsáto tt, hálószobám ba vezete. Földre tévé a ’ lám pát, m egál
d an i, ’s elhagyni a k a r t ,  midőn kezem ’ k a rá ra  tev ém , ’s m ondám : 
„engedd-m eg  kíváncsiságom at jó  atyám  —  de bizonyára m egm ond
hatod n ek e m , valljon azon vár, balra az o rsz á g ú itó l, lakva  van -e?  
A zé rt kérdezem  , m ivel-4 —

.Tudom  , m ért kérdezed —  ese tt szavam ba a ’ szerzetes. —  
T udom  m it l á t tá i ; a’ kíváncsiság  te rm ész e te s ; ’s mivel nem tito k  
a ’ d o lo g , elbeszélem  neked  a ’ m o n d á t, m in t az t m egtudtuk. N em
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so k á ig  ta rt-ftíl álm odtól.4 —  E ‘ szavak u tán  üléssel k in á lt- in e g ; 
én há t leereszkedem  hozzá a’ k is  ágy  szélére  , ’s ő igy  k ez d é :

,M ost nyokzvan  é v e , hogy em beri lény la k o tt e’ v á rb a n , 
m elly  ak k o r a* belloniai grófé volt. Ez b ü sz k e , fosvény u r vala , 
’s nagyon nehéz lenne e lh a tá ro zn i, m eily iknek  vo lt <• '  k é t szenve
dély  közül nagyobb ere je  ra jta . E gyetlen  leánya Isabella v o l t , 
k in e k  testi-szépsége ’s lélekfönsége egész A ndaluzban közönsége
sen csudáltato lt, ’s m agában a ’ m adridi udvarban is m egism ertetett. 
A ’ grófnak  m inden kívánsága kétfe lé  oszlott. O  herezeg és spanyol 
g rand  a k a r t le n n i ; a z é rt leányának  o lly  házasságot gondolt k i
eszk ö zö ln i, m elly  fő törekvéséhez talán  k ívánatos lenne.

D e a 5 g ró f  szegény volt. R égóta o lly  házat ta r to t t , m elly  
jövedelm ének  m egnem  felelt. A z időben, m ellyről a ' m onda szóik 
vagyonviszonyai kétségbeejtő  rósz állapotban voltak , ’s m ég is jo b 
ban tö rekvők  m o s t , m int v a la h a , rangfóleinclésre ’s leányának  m a
gas családdal egvbekötésére • habár a5 hihetőség k ívánságát elérn i 
napról napra k isebbedék is. M egtisz te lte tések  csak  hatalm as közben
já rá so k  ’s a jándékok  á lta l vo ltak  ez időben a ' köröm itől m eg- 
nyerhe tők . Isabella kész volt férjhez m enn i: de a’ g rófnak
h ibáztak  a" módok ő t az udvarnál b e m u ta tn i, ’s az á lta l 
összekö tte tést szerezni, m ellynek befolyására o lly  igen nagy szüksé
ge volt. —  L átod  —  mond tovább a5 szerzetes (m ia la tt f e lk e lt ,  ’s 
egy kis ab lako t fö lny ita) —  azon összehullt épületet közel a ’ ten 
gerhez , a ’ vár ellenében !‘

—  M ár észrevevém  az t!  —  viszonzám.
JVo’s —  folvtatá a1 szerzetes —  azon idő b en , m ellyről szól

to k , ez épületet egy M ór laká , k i értté  nagy  b ért fize tett a ’ g ró f
n ak , k in ek  tulajdona volt. A ’ M ór kü lső je ’s életm ódja eg y irán t 
különös vala. A rc z a , m int a" legenda m o n d ja , rendkívüli szép , 
de azon nevezetességű, hogy m ost egy angyaléhoz ’s más perczben 
inkább  a’ sátánéhoz, m int angyaléhoz, hasonlita. A z idő rósz vagy 
jó  v o lt ,  m inden reggel sa jkáján  T un is partjaihoz m e n t,  ’s nap- 
nyugo t u tán  té r t  vissza. A ’ torony belsőjét egész éjen á t fényes 
láng  v ilá g ító , ’s bár tu d tá k , hogy a ’ M ór egészen egyedül v a n , 
g y ak ran  m ég is k é t a lako t lá ttak  a’ világnál ide ’s tova keringeni. 
M ondák , hogy ko losto runk  főtiszte , k i gyón ta tó -atya  volt a ’ vár
ban , in té  a ’ grófot, ’s mondó n e k i , hogy  Isten  áldása nem  
nyughatik  addig házán, m ig pénz kedvéért m egengedi e’ M órnak  a ’ 
to ronyban  la k á s t ; a ’ fiatal Isabella is k é ré  a ty já t , m ondja-fel a’ 
M órnak  a’ szállást. D e a ’ grófnak szüksége vo lt a ’ pénzre , ’s igy  
f e le l t : „ a ’ to rony  e n v im ; a ’ M ór fizet nekem  annak  használatáért,

a
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's  a’ m it benne c se le k sz ik , ahoz semmi k ö zö m !“  —  "s igy  benne 
la k o tt  a’ M ó r , m in t az e lő tt.

Isabella  m ég soha nem  lá tá  a’ M ó r t ,  kivevőn, ha cso ln ak áv al 
a ‘ parttó l e ltávozo tt, vagy v issza té rt; ek k o r is szem ei o lly  nagy 
távulságra m eg nem  ism e rh e tté k , valljon igazat m ond-e a ’ h ir e ’ 
különös férjliú ró l, vagy sem. Ív bizonytalanságnak azonban nem  so
k á ra  végződnie ke lle tt. E g y  este , m időn a" gróf, le án y á v a l, a ’ vár 
e rké lyén  ü lt —  m elly  a ' ten g erre  ny iijta  k ilá tá s t —  a ' g ró f m ély 
álm okba szén derült zavarodása :s nem  te ljesü lt k ivánata i fö lö tt 

. —  Isabella pedig néha g itá r h ú rja it p ö n g e té , de gyakrabban  a ' 
csendes te n g e r re 's  pompásan leszálló napra is te k in tg e te —  k ilép e tt 
n '  toronyból a ’ M órnak  m agas pompás a lak ja , "s a ’ vár felé siete . 
E lőszer tévé ez t!

„ A ty á m !—  mond Isabella —  a ’ M ór a ' várkapunál v a n !“
—  A 5 M ór ? ■— válaszolt fölugorva a ' g ró f —  gondolatim  e’ 

perczben vele foglalatoskodtak.
„V e le  ?“  —  k érd é  donna Isa b e lla , 's  a" legközelebbi perczben 

belépe tt a ’ M ó r , 's  hónának szokása szerin t köszönté a5 grófot \s 
Isabellá t.

,„ U ra m ! —  m ondá a ’ g rófot m egszóllitva —  nem  szívesen 
ta r to k  bérben olly h á z a t , inellyet te tszés szerin t fölm ondhatni n e 
kem . Jelen  lakásom  te ts z ik , 4s ön egyezésével kiveszem  száz év
re  , 's  e lő re leteszem  a ’ b é rt.444

A ’ g ró f , m int a’ legenda m o n d ja , ö rü l t ,  's  m eg lepete tt e g y 
szersm ind. H a  csak tiz évről szóll vala is a ’ M ór, ö röm et szerze tt 
volna n e k i : de az a ján la t, száz évre lefizetni a ' b é rt, annyi gondott 
o k o z a , m in t öröm et.

—  A ’ b é r t száz évre m ondja ön? —  viszonzá a ' M órnak  —  
különös eg y  a ján la t! M ár fele az időnek  elég v o ln a , hogy önnek  
k é t  la k ja  legyen —  to rn y o m , és s i r j a !

,„ M i nem  vagyunk  olly  rövid életűek  —  viszonzá sa já t m osoly- 
ly a l  a ' M ór ■—  's  azon esetben is annál jo b b  az ön ö r ö k ö s e in e k . '- * '-

—  A o 's —  mondó a ' g ró f —  nem  akarom  ön a ján la tá t elhá- 
r i tn i , ‘s a ’ hosszú idő m ia tt elegendek valam it a’ bérpénzből.

.„S em m i elegendést sem  k ívánok  —  viszonzá a ’ M ór —  i t t  a ’ 
pénz! —  tévé h o zz á , m ia la tt az a jtó  felé lé p e tt ,  's  egy nehéz 
zacskó t a ’ padolatra  tön . —  S ok  idő k e l l , m ig a ’ b é rt száz évre 
egyenkén t m egszám oljuk.4"

Isabella egész ideig  o tt ü lt g itá rjáva l, ’s nem  einelé-fel szem eit 
húrja iró l. D e végre  győzött a" k íváncsiság , "s fölveté azokat „ gon
dolván , hogy a ’ k é t férfi pénzt szám lál. D e a ’ M ór rá  fügeszté te 
k in te té t , -s e ' tek in te te t soha sem felejté-el a ’ leány.
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A ’ pénz nem  sokára  m egszá in lá fa to tt,’s a ’ m egválásnál Isabella - 
nak  tisz te le tte ljes  főhajtással egy gyű rű t n y ú jto tt a ’ M ór , m i á ltal 
—  m int ő m ondá —  ho n ján ak  szokása szerin t a ’ g ró f ö rökösnéjé- 
nek  b irto k jo g á t m egism eri. A z egy gyönyörű , gyém ánttal befog
la lt opál v o lt ,  m ellyben a ’ le á n y , midőn az t (m in t te rm észetes) a’ 
M ó r elm ente után pontosabban m eg tek in té, a ’ M órnak  hiv képm ását 
lá tta . —  E rrő l m it sem  m ondott a ’ g ró fn a k ; k i m ás nap reg g e l e l
hagyó vele a ' v á r a t , a ’ k irá ly i u d v a rh o z , m elly  ak k o r Sevillában 
ta r tó z k o d ó k , menendő.

Isabella az udvarnál sok  im ádót, ’s a ’ g ró f ném i cselszövények- 
re  ta lá lt a lk a lm a t; de fő k ivánata  m ég is te ljesü ltlen  m aradt. N em  
so k a ra  m eg g y ő ző d ék , hogy  czélainak elérésére  pénzre van szüksé
ge , ’s a ' M ór pénze m ár csaknem  k im eritte te tt. Isabellá ra a5 so k  g a
vallé rok  k ö z ü l, k ik  k eg y é t m egnyern i ig y e k e z te k , egy ik  sem 
te t t  b en y o m ást, m ert az ő szivében más kép é l t , ’s a ’ gyű rű , inel- 
ly e t v is e l t , állandóul em lékezteié a ’ M órnak  szép, igen  érdekes a r-  
czu la tára. H a  félretevé estve a ’ g y ű rű t , alig  tudo tt m egválni n é 
zésétől. E gyéb irán t Isabella elégiiletlen v o lt m agával. G y a n itá , 
hogy  a ’ gyűrű  több m int e in b en rm ; m ert a ’ g ró f ,  k i  többször m eg- 
nézé a z t ,  soha sem  vévé észre benne a ’ k é p e t ,  b á r az világosan 
á llo tt Isabella szem ei e lő t t , ’s gyanítja nem  sokára  m ég jobban  b e
bizonyult.

H aragudva m a g á ra , hogy  olly  kép fog lalja-el l e lk é t , ’s jó l 
é re z v e , hogy  a ’ g y ű rű , m ellye t o ly  g y ak ra n  te k in te -m e g , ugyan 
a z t e lfo g á , —  elhatárzá ez édes u ralkodástó l m egszabadulni. K é
ső éj volt. A ty ja  házát a ’ G uadalquivir öblöngeté. —  Isabella m eg
n y itó  az a b la k o t, lehuzá u jjá ró l a ’ g y ű r ű t , ’s a ’ m ély  sö té t hullám  
fölébe ta rtá . —  „M ég  egy p illana to t! —  m ondá ő —  visszahúzó 
k e z é t ,  ’s lám pához ta r tá  a’ gyűrű t. R a jta  volt a ’ M ór k é p e , de a ’ 
vonások je len tése  változva ; az m ajdnem  eg y  szép ugyan , de rósz 
lé lek  arcza volt. Isabella e liszonyodék , lé tév é  a ’ g y ű r ű t , és se
besen bezáró  az ab lakot.

A h ! ha vo lt volna ere je  éghez fo lyam odni, ’s a ’ g y ű rű t ellök 
n i m a g á tó l, ú g y  m egszabadult volna a ’ hosszú tisz tító tű z tő l, ’s te  
f ia m , nem  lá ttad  volna őt az erkélyen . D e folytatom . D onna 
Isabe lla  a’ g y ű r ű t , ’s a ’ M ór hatalm át ra jta  m egtartó .

( Vége következik.)
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PESTI VIZSGÁLÓ. 

H i r s z e k r é u y .

A’ magyar opera barátainak kellemes újságot hirdetünk; e's az? S é h e 
d é i n  é asszonyt , az üdlött dalmüvésznét, ismét sikerült szinigazgatóságunk- 
nak színházunk számára megnyerni. Éljen a’ derék igazgatóság, éljen a’ jeles 
művésznő! —■ H a j ó  h i d u n k  mart. 6-án elkészülvén, a’ két város köztti közle
kedés estvéli 7'!<> órakor megnyittatott. — A’ tél cs tavaszból alkotott mart. 5-én 
reggel hópelyheket rázott-ki szakáidból , mellyek azonban délután már felol
vadtak. — A’ G a l a t h e a  nevet nyertt 60 ló erejű „ Z s ó f i a “ gőzös, melly 
múlt éven a’ Dráván j á r t ,  ó-budai hajógyárunkban ujan butoroztatván-fel, 
mart. 5-kén délutáni 3 órakor, taraczk-durrogások ’s Ceccopieri nemes ez- 
rede bandájának zengedezései között tömérdek vendéggel Pestről Váez felé 
séta-utat tön; ’s miután Sz. Endre irányában a’ lefelé jövő Árpádot 12 ta -  
raczk-lövéssel ’s zenehangokkal üdvözlötíe volna, esti 6 órakor a’ hidon 
alul kikötött, honnan közelebbi napokban rendeltetése helyére, a’ Glasdosnieza 
és Braila köztti vizekre ránduland. Szobáinak falai mahagoni-fával deszká- 
zottak, ’s a’ ruganyos pamlagok pompás látványt nyújtó lószőr-vegyületű kel
mével bevonvák. A’ padló parquettirozott. •— A’ győri-ezigány-gyermekek név 
alatt ismert természetes hangászok ,,Bihary-banda“ névvel, W  e s z t e r  ur , 
jeles magyar tánezos kiséretében Béesen ’s német országon keresztül Parisba 
’s Londonba szándékoznak menni, nemzeti tánezmuzsikúnkat Európával megis- 
mertetendők. (11 )  — József napi vásárunkra a’ külföldiek szép számmal ér
keznek. —■ 6-kán estve ismét mintegy 1 (a  ujjnyi magas hó hullott.

FÜLHEGYI.

KÜLÖNFÉLE.
L e n y e l t  k é s .  — Olly mesésnek látszik a’ következő tö rténet, hogy 

értelmes olvasók regének tartanák a z t, ha hitelességéért régi munkák eléggé 
nem kezeskednének. ■—■ Grünwaldban, porosz országban, Königsbergtöl 7 
mértföldnyire, 1635-ben élt egy fia ta l, Grünheyde András nevű paraszt, ki 
azon évi máj. 13-kén roszul lévén , hányásra azzal akará magát ingerelni, 
hogy kenyérvágó kését hegyén fogta ’s fanyelével torkát belől csiklandá. De 
az együgyű ’s vigyázatlan ember kezéből a’ kés kisiklott, ’s azt le kellett 
nyelnie. Elejénte torkában maradt a’ k é s , ’s Grünheydenak nagy aggodalmat 
okozott. A’ paraszt, mint képzelhetni, nagy félelembe ese tt, ’s fejére állt 
azon rem énynyel, hogy torkából ki fog esni a’ k é s ; de ez meg nem történt, 
’s  igy remegtében egy kanna sert egy húzómra kiürített. így a’ kés gyomrá
ba esuszott-le, ’s most méltán aggódék, hogy az éles vas vendég fölmet- 
szendi uj lakát. Jóllehet igen búsult a’ szegény András , szokott házi foglal
kozását még is folytató a’ nélkül , hogy különös nagy baját, érezte volna. E ’ 
történet, miután tudva lett a’ vidéken, nagy figyelmet ébresztő, ’s a’ land- 
bergi polgármester az egész eseményről tudósítást küldött Königsbergbe az 
ottani igen hires B. doctor ’s professorhoz. Ezen emberbaráti gyógyász Grüne- 
waldból Königsbergbe hozatá a’ fiatatai paraszto t, ’s összegyűjtőié az egész 
orvosi kart , hogy tanácskozzék vele a’ szegény András állapotjáról. E ’ rész
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ben az volt a’ vélemény, hogy a’ beteg élete csak az által mentethetik-meg , 
ha metszéssel vétetik-ki gyomrából a’ lenyelt kés. András megegyezők a’ mű
tétben, mellyet jól. 9-kén 1635-ben Schwab , sokat tapasztalt königsbergi se
bész. csakugyan végrehajtott. A’ beteg egy hosszá asztalra kö ttetek , ’s a’ 
hely, mellyen a’ metszésnek kellett történni, bal oldalon a’ rövid bordák alatt 
mintegy két ujnyi szélesen szénnel k ije le tte tett. mire a’ bőr felnyittaték. Mi
vel pedig András étien ’s itlan volt. gyomra egy kissé meghosszabbult , ’s ez 
okból nem lehetett azt legott megfogni. A’ működő sebész tehát görbe tűvel 
huzta-k i, fölmetszé ’s a’ lenyelt kést kivevő; mire a’ fiatal paraszt gyönga 
hangon mondá: ,csakugyan az én k é s e i n — Grünheyde András kigyógyitta- 
tott szerencsésen, ’s egésséges le t t ; utóbb Landsbergben letelepedők, ’s 
1641-ben egy fiatal szép pór leányt vett nőül; a’ kimetszett kést pedig, 
mint ritkaságot, a’ lengyel király vevá-meg. (Őst. Blatt.)

L I G E T F Y  A N D O R .

K a t o n a f o g á s  S y r i á b a n. ■— Lord L i n d s a y „L etters on Egypt, 
Edom and the üoly Land“-jében F a r r e n  nr egykori syriai generalconsul- 
tól az alább kővetkező levél közöltetik a’ katona-foiásnak azon m ódjáról, 
mellyet Mohamed Ali a’ fennebb említett tartományban divatba hozott. — 
„A’ katonaszedésre rendelt idő titokban ta r ta tik , ’s közönségesen ünnepna
pon kezdetik, midőn a’ nép mecsetbe megy. Imádság ideje alatt számos ka
tona-csapat. árad szét a’ városnak minden negyedébe ; egy puskalövés szolgál 
nekik jelül a’ kötéllel toborzáshoz. E kkor személy ’s rang-válogatás nélkül 
minden polgárt megrohannak, ki véletlenül az utszán láttatja magát. A’ két
ségbeesve ellenszegülőket a’ scrail négyszőgü udvarára hajtják vagy vonszol
j á k ,  ’s ismét visszatérnek ujoncz martalékot gyűjtendők Ugyan azon pillanat
ban szorongás és kétségbeesés légrendiíö zaja harsan-meg a’ városban. Gyer
mekes anyák, agg anyók, roskadozó ind ’s magukkal tehetlen aggastyánok 
szaladgálnak vagy inognak az utszákon f e l ’s alá férjeik , gyermekeiket ’s 
’s gyámolaikat keresve , kiktől minden előkészület, minden búcsú és áldás 
nélkül tán örökre elszakasztattak. Az önkénynek szegény áldozatai azonban 
börtönükben nyögnek, őröktől , a’ kétségbeesett tömeget erőszakosan vissza- 
nvomóktól, körülfogva. A’ bejáráshoz nők és leányok tolongnak , látni aka
rók , nincsenek-e kedveseik a’ szerencsétlenek között; a’ sejtelmeiket való
suknak látók egy része ájulva rogy-le , mások őrjöngő dühök kitörésében a’ 
próféta nevét átkozzák, ’s következő pillanatban ugyan ahhoz folyamodnak 
véres boszdért. Ezen emberiséget gyalázó módon begyűjtött ujonezok vizsgá
latul orvos elébe állíttatnak, ’s a’ fegyver viselésre alkalmasok külön válasz
tatva a’ többitől, ’s citadellákba záratta tván , egyenruhát kapnak, ezredek 
közé osztatnak, ’s 8—13 nap alatt szülőföldökről elvitetve távul tartományokba 
szállíttatnak.

K e l e t i n d i a i  n ő k  v a l l á s o s s á g a .  — V akhit, babona, sötételmű- 
s é g , képzelgés , vagy miként nevezzelek te felvilágosodás vam pyra! mikor 
sziinsz-meg már uralkodni ? mikor foszlanak-ki a’ halandók egészen sötét 
fátyolodból? ! Valóban vérzavaró hallani még most e’ világosodáshoz mindin
kább közeledő században is a’ babonának ujabb és régibb nemű lánczaiban tes- 
pedőkről. Ki ne borzadna, hallván , hogy utóbbi négy évben (az angol parla
ment elébe terjesztett hivatalos tudósítások s z e r in t,)  Kelet-indiában 2.610 nő 
áldozd magát tartományuk ’s vallásuk ferde szokása szerint csupa vallásos
ságból a’ lánghalálnak, hogy megholt férjüknek árnyékát megnyugtassák!
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O h i n a i  s o r s j á t é k .  A’ Chinák valamint mindenben, úgy sorsjátékaik- 
ban is kiilönczök. Kiosztanak t. i. bizonytalan számú jegyet, mellyeknek mind
egyikére 36 kártya közül egynek neve van írva. A’ vevők e’ jegyek közül 
kényökre választhatnak. Egyszer egy hétben a’ 36 kártya közül egy felfor- 
dittatik, ’s azok, kiknek jegyén a’ felvetett kártyának neve van , nyertesek , 
és a z t, mit betettek, harminczszorozva kapják vissza. Illy jegynek vevője 
egyébiránt annyit tehet-fel jegyére , mennyit ak a rj a’ betett öszveg mindig 
harminczszorozva fizettetik neki.

EMLÉKMONDÁS.
E r é n  y .

0  ré n y ! csak a’ te nyomdokidon lehet 
Eljutni boldogságra! te mennyei 

Vigságra hívtad tisztelődet
’S nem keresett örömekre vontad.

DAYKA Után —
E g y e t - é r t é s .  — Ép f ö , buzgó szív , elszánt akarat ’s a’ csudatevő 

egyetértés kicsinből nagyot tud varázsolni.
I f j ú .  •— Az el nem fogúit ifjú kebel a’ haza lángoló szeretetétöl dagad, 

annak szent ügyét szolgálni buzgó kívánsága, m unkássága, ereje ’s tehetsé
geinek őszinte felajánlása — a’ szivét ’s lelkét átható nemes tű z , a’ hazafiéi 
élénk indulat, az emberiség k ivánatai, szükségei, nyomorúságai enyhítésére 
vonzódó készség, a’ sors viharainak megtámadásaitól meg nem rendítve mentt 
m arad, ’s  merőn áll. B .  M E D N Y Á N S Z K Y  A L A JO S  után —

F ő  é s  s z i v .  •—• E ’ szó e m b e r ,  valami felségest vagy is olly va
lót je len t, ki a’ mindenhatóság ismeretes földi teremtményeinek rem eke, ki
nek a’ fő és sziv kitünöbb sajátjai, úgy hogy e’ kettőben határozódik, ezek
ben létez az ember igaz becse, sőt az emberi becsnek igaz mértéke is.

SZILASSY JÁNOS után —

G o n d o l a t - p i l l a n g ó k .  Jó te tt az élet legdiszesb virága. Csuda ró
zsa-szál ez , melly a’ sors vad zivatarjai köztt is fenntartja kellemét.

Az elnyomatott igazság hasonló a’ felhők fátyolétól fedett naphoz j egy 
ideig látliatlan ugyan, de utóbb legyőzi a’ sűrű homályt. v .  BRN.

B e t ű r e j t v é n y .
N y — n y e l e lö l á l l a t .  .—  1*— vei v á ro s . —  S o h a  m u n k á t 

N em  k e d v e lt R— tel. —  Gy a rló  , h a  f e je z te d  T — vei.

PÉ N Z E S JÁNOS Aradrul.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  NÁD.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l, a’ Duna partján I l i .  sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 613.
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